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Statuten der Fachschaft Mecom 

Statuts juridiques de la section Mecom 
 

Mecom  Mecom 

Fachschaft der Studierenden am Department für 

Kommunikationswissenschaft und 

Medienforschung (DCM) der Wirtschafts- und 

Sozialwissenschaftlichen Fakultät der 

Universität Freiburg. 

 Section des étudiant·e·s au Département des 

sciences de la communication et des médias 

(DCM) de la Faculté des sciences économiques 

et sociales de l'Université de Fribourg. 

Gestützt auf Art. 17 der AGEF-Statuten.  Selon l'art. 17 des statuts de l'AGEF. 

PRÄAMBEL  PRÉAMBULE 

Die Fachschaft Mecom der Universität Freiburg 

setzt sich dafür ein, die Gesamtheit der 

Studierendenschaft des Departments DCM der 

Fakultät SES zu vertreten.  

 La Section Mecom de l’Université de Fribourg 

s’engage à représenter l’ensemble des 

Étudiant·e·s du départements DCM de la faculté 

SES. 

Die Fachschaft wird alle ihr zur Verfügung 

stehenden Mittel nutzen, um die Interessen der 

Studierenden zu repräsentieren, zu verteidigen 

und der Stimme der Studierendenschaft auf 

Ebene der Fakultät Gehör zu Verschaffen. 

Dabei distanziert sie sich von jeglicher 

Diskriminierung wegen des Geschlechts, der 

sexuellen Orientierung, der religiösen 

Weltanschauung oder anderen Unterschieden. 

 La Section fera usage de l’ensemble des outils à 

sa disposition pour représenter, défendre les 

intérêts et porter la voix des Étudiant·e·s au 

niveau de la Faculté, sans discrimination selon 

le genre, l’orientation sexuelle, l’appartenance 

religieuse ou toute autre distinction. La Section 

est politiquement indépendante et 

confessionnellement neutre. 

I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN  I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Art. 1 Name und Mitgliedschaft  Art. 1 Nom et affiliation 

Die in Studiengängen des Departments für 

Kommunikationswissenschaft und 

Medienforschung der Universität Freiburg 

(nachstehend: DCM) immatrikulierten 

Studierenden sowie die regelmässigen 
Hörerinnen bilden die Fachschaft „Mecom“ 

(nachstehend: Fachschaft). Sie ist eine Sektion 

der AGEF. 

 Les étudiant·e·s immatriculé·e·s dans les 

programmes d’études du Département des 

sciences de la communication et des médias de 

l’Université de Fribourg (ci-après : DCM) et les 

auditeurs et auditrices régulier·ère·s des cours 
correspondants constituent la Section 

« Mecom » (ci-après : Section). Elle est une 

section de l’AGEF. 

Art. 2 Ziele  Art. 2 Buts 

Die Fachschaft vertritt die Interessen ihrer 

Mitglieder in Studienfragen, bringt ihre 

Probleme in den universitären Gremien ein, 

leistet Beiträge zum kulturellen Leben an der 

Universität und organisiert oder unterstützt 

entsprechende Veranstaltungen. Sie unterhält 

Kontakte zu anderen Fachschaften, dem 

Vorstandsmitglied der AGEF, welches für die 

 La Section représente les intérêts de ses 

membres dans les domaines concernant leurs 

études, aborde leurs problèmes auprès des 

diverses instances universitaires, fournit des 

contributions à l’environnement culturel de 

l’université et organise ou soutient des 

événements correspondants. Elle entretient des 

contacts avec d’autres Sections, avec le membre 
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Wirtschafts- und Sozialwissenschaftliche 

Fakultät zuständig ist, den AGEF-Organen 

sowie zu Fachschaften anderer Universitäten im 

In- und Ausland. 

du Comité de l’AGEF responsable pour la 

Faculté des sciences économiques et sociales 

(SES), avec les organes de l’AGEF ainsi 

qu’avec des associations estudiantines d’autres 

universités en Suisse et à l’étranger. 

 

Art. 3 Andere Organisationen  Art. 3 Autres organisations 

Die Fachschaft kann Mitglied anderer 

Organisationen sein, soweit dies den 

Zielsetzungen des Art. 2 und der AGEF nicht 

widerspricht. Der Beschluss zum Beitritt bedarf 

eines Mehrs von zwei Dritteln der anwesenden 

Mitglieder der Generalversammlung. 

 

 La Section peut être membre d’autres 

organisations, pour autant que cela ne soit pas 

en contradiction avec les buts fixés par l’art. 2 et 

par l’AGEF. La décision d’adhésion requiert la 

majorité des deux tiers des membres présents à 

l’Assemblée générale de la Section. 

Art. 4 Finanzen  Art. 4 Finances 

Die Fachschaft verfügt über folgende Mittel:  La Section dispose des ressources suivantes : 

a. die Unterstützung der AGEF; 

b. Erträge aus eigenen Aktivitäten; 

c. allenfalls weitere Mittel. 

 

 
a. le soutien de l’AGEF ; 

b. les recettes de ses propres activités ; 

c. d’autres ressources éventuelles. 

Art. 5 Pflichten  Art. 5 Obligations 

Die Mitglieder der Fachschaft sind angehalten, 

im Rahmen ihrer Möglichkeiten die Arbeit der 

Fachschaft zu unterstützen. 

 Les membres de la Section sont tenus de 

soutenir le travail de la Section dans le cadre de 

leurs possibilités. 

Art. 6 Dauer der Mandate  Art. 6 Durée des mandats 

1 Die Mandate der Mitglieder des Vorstandes 

dauern ein Semester. 

 1 Les mandats des membres du Comité durent 

un semestre. 

2 Die Wiederwahl ist zulässig.  2 La réélection est admise. 

Art. 7 Revision  Art. 7 Révision 

Die Statuten können nur durch eine absolute 

Mehrheit an der GV der Fachschaft abgeändert 

werden. 

 

 

 Les statuts ne peuvent être modifiés qu’à la 

majorité absolue de l’AG. 

II. ORGANE  II. ORGANES 

Art. 8 Im Allgemeinen  Art. 8 Généralités 

1 Die Organe der Fachschaft sind: 

a. Die Generalversammlung der Fachschaft; 

b. Der Vorstand der Fachschaft; 

c. Das Organ für Bilanzprüfung.  

 1 Les organes de la Section sont : 

a. L’Assemblée générale de la Section ; 

b. Le Comité de la Section ; 

c. L’organe pour le contrôle du bilan. 
2 Die Abstimmungen und Wahlen benötigen die 

einfache Mehrheit, insofern die Statuten nichts 

anderes festlegen. 

 2 Les scrutins et élections requièrent la majorité 

simple, dans la mesure où les statuts ne stipulent 

pas autre chose. 
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A. DIE GENERALVERSAMMLUNG DER 

FACHSCHAFT 

 A. L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE DE 

SECTION 

Art. 9 Generalversammlung  Art. 9 Assemblée générale 

Die GV bildet das oberste Organ der Fachschaft. 

Sie setzt sich aus den anwesenden Mitgliedern 

zusammen.  

 L’AG représente l’organe le plus élevé de la 

Section. Elle est constituée par les membres 

présents. 

Art. 10 Quorum  Art. 10 Quorum 

Entscheidungen können gefällt werden, wenn 

mindestens acht Mitglieder der Fachschaft (der 

Vorstand der Fachschaft miteingeschlossen) 

anwesend sind. Falls das Quorum nicht erreicht 

ist, wird eine neue GV in den nächsten acht 

Tagen einberufen.  

 

 Les décisions peuvent être prises si au moins 

huit membres de la Section (y compris le Comité 

de la Section) sont présents. Si le quorum n’est 

pas atteint, une nouvelle AG sera convoquée 

dans les huit jours qui suivent. 

Art. 11 Kompetenzen  Art. 11 Compétences 

1 Die Kompetenzen der GV sind insbesondere: 

 

a. Wahl und Decharge des Komitees; 

b. Genehmigung der Jahresrechnung und 

des Budgets; 

c. Wahl der Vertreter: innen und deren 

Stellvertreter: innen in den Fakultäts-, 

Departements- und Studierendenrat, 

sowie deren Kommissionen und 

eventuell in weitere Gremien der 

AGEF; 

d. Oberaufsicht über die 

Fachschaftsleitung; 

e. Erlass und Änderung des Pflichtenhefts 

für das Komitee. 

 1 Les compétences de l’AG sont 

principalement : 

a. L’élection et la décharge du Comité ; 

b. L’approbation des comptes annuels et 

du budget ; 

c. L’élection des représentant·e·s et de 

leurs suppléant·e·s dans les conseils de 

faculté, de département et 

d’étudiant·e·s, ainsi que dans leurs 

commissions et éventuellement dans 

d’autres organes de l’AGEF ; 

d. La supervision de la direction de la 

Section ; 

e. L’adoption et modification du cahier 

des charges du Comité. 
2 Die Angehörigen der Fachschaft sowie 

Studierende im Nebenfach haben in der GV 

Antrags-, Stimm- und Wahlrecht. 

 2 Les membres de la Section ainsi que les 

étudiant·e·s de la branche secondaire ont le droit 

d’éligibilité, de vote et d’élection à l’AG. 

3 Es wird offen abgestimmt, es sei denn, eine 

geheime Abstimmung wird durch mindestens 

zehn der anwesenden Mitglieder verlangt. 

 3 Le vote est public, sauf si un vote secret est 

demandé par au moins dix des membres 

présents. 

Art. 12 Einberufung  Art. 12 Convocation 

1 Die ordentliche GV findet mindestens einmal 

im Jahr statt. Sie wird vom Komitee einberufen 

und geleitet.  

 1 L’AG ordinaire a lieu au moins une fois par an. 

Elle est convoquée et présidée par le Comité. 

2 Die ausserordentliche GV der Fachschaft kann 

einberufen werden durch: 

a. Das Präsidium, 

b. Die Hälfte des Komitees der Fachschaft, 

c. Oder durch 10 Mitglieder der Fachschaft.  

 2 L’AG extraordinaire de la Section peut être 

convoquée par : 

a. Le·La président·e, 

b. La moitié du Comité de la Section, 

c. Ou par 10 membres de la Section. 
3 Die Person des Vorstandes der AGEF, welche 

die Wirtschafts- und Sozialwissenschaftliche 

 3 La personne du Comité de l’AGEF qui 

représente la faculté des sciences économiques 

et sociales et du management doit être invitée. 
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Fakultät und Betriebswirtschaftslehre vertritt, 

muss eingeladen werden. 

Art. 13 Tagesordnung  Art. 13 Ordre du jour 

1 Die GV ist mindestens vier Arbeitstage vorher, 

unter Bekanntgabe der Traktandenliste, 

anzukündigen. Es muss versucht werden, die 

Ankündigung möglichst allen Mitgliedern 

bekannt zu machen. 

 1 L’AG doit être annoncée au moins quatre jours 

ouvrables à l’avance, avec l’annonce de l’ordre 

du jour. Il faut essayer de diffuser l'annonce à 

tous les membres, si possible. 

2 Jedes Mitglieder kann Punkte traktandieren 

lassen, und zwar zwei Werktage vor der GV 

beim Komitee. 

 2 Chaque membre peut placer des points à 

l’ordre du jour jusqu’à deux jours ouvrables 

avant l’AG auprès du Comité. 

3 Die Traktandenliste kann nur durch eine 

Mehrheit von zwei Dritteln der anwesenden 

Mitglieder geändert werden. 

 3 L’ordre du jour ne peut être modifié qu’à la 

majorité des deux tiers des membres présents. 

Art. 14 Abstimmungen und Wahlen  Art. 14 Votes et élections 

1 Die Mitglieder der Fachschaft haben das 

Stimm- und Wahlrecht an der GV der 

Fachschaft.  

 1 Les membres de la Section ont le droit de vote 

et d’éligibilité à l’AG de la Section. 

2 Die Abstimmungen und Wahlen benötigen 

eine einfache Mehrheit. 

 2 Les votes et les élections requièrent une 

majorité simple. 

B. DAS KOMITEE DER FACHSCHAFT  B. LE COMITÉ DE SECTION 

Art. 15 Fachschaftskomitee  Art. 15 Le Comité de la Section 

Das Fachschaftskomitee ist das ausführende 

Organ der Fachschaft. Es führt die Beschlüsse 

der GV aus, erledigt die laufenden Geschäfte, 

vertritt die Fachschaft nach aussen und handelt 

aus eigener Initiative. 

 

 Le Comité est l'organe exécutif de la Section. Il 

exécute les décisions prises par l'AG, s'occupe 

des affaires courantes, représente la Section à 

l'extérieur et agit de manière autonome. 

Art. 16 Zusammensetzung  Art. 16 Composition 

1 Das Komitee umfasst mindestens drei 

Mitglieder. 

 1 Le Comité est composé d’au moins trois 

membres. 

2 Der Vorstand der Fachschaft stellt die 

benötigten Mitglieder für: 

a. Die Vertretung der Studierenden im 

Fakultätsrat; 

b. Die Vertretung der Studierenden im 

Studierendenrat; 

c. Die Vertretung der Studierenden im 

Departementsrat;  

d. Die studentische Vertretung in den 

Kommissionen der Fakultät.  

 2 Le Comité de la Section fournit les membres 

nécessaires pour : 

a. La représentation des étudiant·e·s au 

conseil de faculté ; 

b. La représentation des étudiant·e·s au 

conseil des étudiant·e·s ; 

c. La représentation des étudiant·e·s dans 

le conseil de département ;  

d. La représentation des étudiant·e·s dans 

les commissions de la faculté. 
3 Das Komitee wird von der GV für mindestens 

ein Semester gewählt. Bei vorzeitigem 

Ausscheiden eines Komiteemitglieds, ist das 

Komitee ermächtigt, eine:n sofortigen 

Nachfolger:in bis zur nächsten GV zu 

bestimmen. Falls eine Besetzung aller Ämter zu 

Beginn des Semesters nicht möglich ist, kann 

 3 Le Comité est élu par l’AG pour au moins un 

semestre. En cas de démission anticipée d’un 

membre du Comité, le Comité est autorisé à 

désigner un successeur immédiat jusqu’à la 

prochaine AG. S’il n’est pas possible de 

pourvoir tous les postes au début du semestre, le 

Comité peut désigner des représentant·e·s qui 

resteront en fonction jusqu’à la prochaine AG. 
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das Komitee Repräsentat:innen bestimmen, 

welche das Amt bis zur nächsten GV ausüben.  
4 Das Komitee bildet Arbeitsbereiche, etwa:  4 Le Comité définit des domaines de travail tels 

que : 

a. Studienfragen; 

b. Kontakte zu anderen Fachschaften; 

c. Zusammenarbeit und 

Informationsaustausch mit dem 

Vorstand der AGEF via 

Vorstandsmitglied, welches für die 

SES-Fakultät zuständig ist; 

d. Koordination und Zusammenarbeit mit 

der Fakultät und dem Departement; 

e. Koordination der verschiedenen 

Vertreter:innen; 

f. Information der Studierenden. 

 
a. Questions concernant les études ; 

b. Contacts avec d’autres sections ; 

c. Coopération et échange d’informations 

avec le Comité de l’AGEF par 

l’intermédiaire du membre du Comité 

responsable de la faculté des SES ; 

 

d. Coordination et collaboration avec la 

Faculté et le Département ; 

e. Coordination des différent·e·s 

représentant·e·s internes ; 

f. Information des étudiant·e·s. 

5 Die genaue Gestaltung der Arbeitsbereiche 

wird in einem Pflichtenheft geregelt. 

 5 L’attribution précise des domaines de travail 

fait l’objet d’un cahier des charges. 
6 Das Komitee erstellt zuhanden der GV einen 

Abschlussbericht über die erfolgten Tätigkeiten 

während der vergangenen Amtszeit. 

 6 Le Comité établit à l’intention de l’AG un 

rapport final sur les activités réalisées au cours 

du mandat précédent. 
7 Das Komitee gewährleistet die Kontinuität der 

Fachschaft, in dem es systematisch relevante 

Dokumente sammelt. Das Generalsekretariat 

der AGEF unterstützt es dabei. 

 7 Le Comité assure la continuité de la Section en 

recueillant systématiquement les documents 

pertinents. Le secrétariat général de l’AGEF 

l’assiste dans cette tâche. 
8 Das Komitee sorgt sich um die Zukunft der 

Fachschaft und um eine effiziente Übergabe der 

Geschäfte. 

 

 8 Le Comité est soucieux de l’avenir de la 

Section et d’une transmission efficace des 

tâches. 

C. ORGAN FÜR BILANZPRÜFUNG  C. L’ORGANE DE VÉRIFICATION DES 

COMPTES 

Art. 17 Finanzen  Art. 17 Finances 

Die Führung einer Jahresrechnung, bestehend 

aus Erfolgsrechnung und Bilanz, ist 

unumgänglich. Der Abschluss erfolgt zum Ende 

des Kalenderjahres zuhanden der AGEF; an der 

ordentlichen Generalversammlung wird ein 

Zwischenabschluss präsentiert und der:die 

Kassier:in entlastet. 

 

 Etablir les comptes annuels, contenant le 

compte de résultat et les bilans, est 

indispensable. L’état financier est établi à la fin 

de l’année civile à l’attention de l’AGEF ; lors 

de l’AG, les comptes annuels intermédiaires 

sont présentés et le caissier est déchargé. 

Art. 18 Bilanzprüfung  Art. 18 Contrôle des comptes 

1 Die GV der Fachschaft wählt zwei Personen, 

die Verantwortlich für die Bilanzprüfung der 

Konten des Vorstandes der Fachschaft sind.  

 1 L’AG de la Section élit deux personnes 

chargées de la vérification des comptes du 

Comité de la Section. 

2 Die Verantwortlichen für die Bilanzprüfung 

ratifizieren die Bilanz und Konten jährlich und 

präsentieren einen Bericht an der ersten GV der 

Fachschaft des folgenden Semesters. 

 2 Les vérificateurs ratifient chaque année le bilan 

et les comptes et présentent un rapport à la 

première AG de la Section du semestre suivant. 

3 Die Bilanzprüfung finden am Ende des 

Mandats des/der Kassierers/Kassiererin statt.  

 3 La vérification des comptes a lieu à la fin du 

mandat du caissier. 
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III. SCHLUSSBESTIMMUNGEN  III. DISPOSITIONS FINALES 

Art. 19 Schlussbestimmungen  Art. 19 Dispositions finales 

Die französische und die deutsche Fassung sind 

gleichwertig. 

 Les versions française et allemande sont 

équivalentes. 

Art. 20 Inkrafttreten  Art. 20 Entrée en vigueur 

Angenommen durch die ordentliche 

Generalversammlung der Fachschaft „Mecom“ 

am 23.12.2022. Dieses Reglement wurde vom 

Studierendenrat der AGEF an seiner Sitzung 

vom 29.03.2022 genehmigt und trat gleichzeitig 

in Kraft. 

Es ersetzt das bisher für diese Fachschaft gültige 

Reglement vom 23.09.2015. 

 Accepté par l'Assemblée générale de la Section 

« Mecom » le 23.12.2022. Ce règlement a été 

approuvé par le Conseil des Etudiant-e-s de 

l'AGEF lors de sa séance du 29.03.2023 et est 

entré en vigueur en même temps. 

 

Il remplace le Règlement du 23.09.2015 qui 

était jusqu’à présent en vigueur pour cette 

Section. 

 

Alina Jud  

Präsidentin Fachschaft Mecom  

alina.jud@unifr.ch 

 
 

Fiona Mundwiler 

Vize Präsidentin Fachschaft Mecom 

fiona.mundwiler@unifr.ch 

 

  

   

   

   

Für das Präsidium des Studierendenrates:  Pour la présidence du Conseil estudiantin : 

Disero Mauhault 

Moura Samia 

 Disero Mauhault 

Moura Samia 

Für die GPK:  Pour la CCG : 

Giannuzzo Deborah 

Siegenthaler Elodie 

Laville Nina 

 Giannuzzo Deborah 

Siegenthaler Elodie 

Laville Nina 

   

 


